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41-й КОНГРЕСС, 1-я сессия. S. 6.







В СЕНАТЕ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

5 марта 1869 г.

Господин Энтони запросил и по единогласному согласию получил разрешение внести следующий законопроект, который был дважды прочитан и направлен в печать.






ЗАКОНОПРОЕКТ

Об обеспечении канцелярскими товарами Конгресса и различных ведомств и для других целей.


	  1	Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей


	  2	Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе,


	  3	Что после принятия настоящего акта руководители каждого из


	  4	исполнительных и судебных ведомств в Вашингтоне, округ


	  5	Колумбия, незамедлительно организуют составление смет


	  6	на объем канцелярских товаров и других предметов, которые


	  7	потребуются им на предстоящий год и которые в настоящее время предоставляются


	  8	в качестве канцелярских товаров или по контрактам на канцелярские товары, и направят


	  9	их правительственному печатнику, который незамедлительно


	 10	опубликует предложения в отношении таких предметов и канцелярских товаров и произведет


	 11	закупку таковых в порядке и в соответствии с регламентом


	 12  	предусмотренных настоящим актом.


	  1	Раздел 2. И постановил далее Конгресс:


	  2	что правительственный печатник в начале каждой сессии Конгресса
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  3	представляет в Объединенный комитет по государственной печати сметы


	  4	на количество бумаги всех видов, которое, по его


	  5	мнению, потребуется для государственных печатных работ в течение грядущего


	  6	года, а также сметы на количество и наименования


	  7	канцелярских товаров, требующихся для каждого из исполнительных и судебных ведомств


	  8	в Вашингтоне, а также для Сената и Палаты


	  9	представителей и для канцелярии правительственного печатника.


	  1	Раздел 3. И постановил далее Конгресс:


	  2	что руководители различных исполнительных и судебных ведомств, а также Секретарь


	  3	Сената и Клерк Палаты представителей


	  4	ежегодно не позднее двадцатого дня ноября


	  5	предоставляют или обеспечивают предоставление правительственному печатнику


	  6	смет на наименования и количество каждого товара,


	  7	которые потребуются для соответствующих ведомств на


	  8	следующий год.


	  1	Раздел 4. И постановил далее Конгресс:


	  2	что Объединенный комитет по государственной печати затем устанавливает


	  3	стандарты бумаги для различных видов государственных печатных работ и для


	  4	всех требуемых канцелярских товаров и изделий, а правительственный


	  5	печатник под его руководством размещает объявления в двух газетах,


	  6	издаваемых в каждом из городов Бостон, Нью-Йорк,


	  7	Филадельфия, Балтимор, Вашингтон и Цинциннати, а также


	  8	в любом другом городе, где, по его мнению, это станет необходимым,


	  9	о подаче запечатанных предложений на поставку правительству


	 10	бумаги и всех прочих изделий надлежащего качества и в количествах,
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 11	указанных в объявлении, которое должно определять


	 12	количество и качество всех требуемых изделий; при этом он должен


	 13	предоставлять заявителям образцы утвержденных


	 14	стандартных изделий.


	  1	Раздел 5. И постановил далее Конгресс:


	  2	что в объявлениях о запечатанных предложениях указывается минимальная доля


	  3	каждого товара, необходимая либо на три месяца, либо на шесть месяцев,


	  4	либо на один год, как определит Объединенный комитет по государственной печати;


	  5	однако когда указанная минимальная доля в каком-либо случае превышает


	  6	одну тысячу стоп бумаги, в объявлениях


	  7	указывается, что предложения будут приниматься на


	  8	одну тысячу стоп или более.


	  1	Раздел 6. И постановил далее Конгресс:


	  2	что все запечатанные предложения на поставку любого товара вскрываются в присутствии


	  3	Объединенного комитета по печати, а контракты


	  4	присуждаются комитетом участнику, предложившему наименьшую и лучшую цену


	  5	по каждому товару или категории в интересах правительства; однако


	  6	они не рассматривают никакие предложения, которые не сопровождаются


	  7	удовлетворительным доказательством того, что лицо, подавшее их, является производителем


	  8	или торговцем товарами, поставку которых оно предлагает,


	  9	и упомянутый объединенный комитет при присуждении каждого контракта


	 10	предоставляет и определяет разумный срок для его выполнения.


	  1	Раздел 7. И постановил далее Конгресс:


	  2	что никакой контракт на поставку бумаги или любого другого товара не имеет силы до тех пор,


	  3	пока он не будет утвержден упомянутым объединенным комитетом (если заключен под
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  4	его руководством) либо Министром внутренних дел (если заключен


	  5	под его руководством) в соответствии с положениями раздела


	  6	девять.


	  1	Раздел 8. И постановил далее Конгресс: что правительственный


	  2	печатник сравнивает все товары, поставленные любым подрядчиком,


	  3	со стандартом качества и не принимает ни один товар,


	  4	который не соответствует ему; а в случае возникновения разногласий


	  5	между правительственным печатником и любым подрядчиком


	  6	относительно качества поставленного товара


	  7	спорный вопрос разрешается Объединенным комитетом


	  8	по печати либо в период перерыва в работе Конгресса — Министром внутренних


	  9	дел.


	  1	Раздел 9. И постановил далее Конгресс:


	  2	что в случае неисполнения обязательств любым подрядчиком поставить оговоренные товары в


	  3	надлежащее время, надлежащего качества или веса правительственный


	  4	печатник сообщает о таком неисполнении обязательств в Объединенный комитет


	  5	по государственной печати, если Конгресс заседает, либо в


	  6	Министерство внутренних дел, если Конгресс не заседает; и


	  7	он под руководством Объединенного комитета


	  8	по государственной печати или Министра внутренних дел, в зависимости от


	  9	обстоятельств, заключает новый контракт с участником, предложившим наименьшую и лучшую


	 10	цену в интересах правительства, среди тех,


	 11	чьи предложения были отклонены при последнем вскрытии заявок, либо


	 12	объявляет торги на новые предложения в соответствии с регламентом


	 13	относительно объявлений о предложениях, изложенным выше;
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 14	и в течение интервала, который может при этом возникнуть, он под


	 15	руководством Объединенного комитета по государственной печати или


	 16	Министра внутренних дел, как предусмотрено выше, закупает


	 17	на открытом рынке по наименьшей рыночной цене все такие товары,


	 18	необходимые для использования.


	  1	Раздел 10. И постановил далее Конгресс:


	  2	что в случае неисполнения подрядчиком своих обязательств по контракту на него и его


	  3	ручателей возлагаются и они несут ответственность за любое


	  4	увеличение расходов правительства на приобретение запасов,


	  5	которое может явиться следствием такого неисполнения обязательств.


	  1	Раздел 11. И постановил далее Конгресс:


	  2	что при наступлении такого неисполнения обязательств правительственный печатник сообщает о нем,


	  3	с полным изложением всех фактов дела, Солиситору Казначейства,


	  4	который осуществляет судебное преследование подрядчика, допустившего неисполнение обязательств,


	  5	и его ручателей по их обеспечению в окружном


	  6	суде Соединенных Штатов Америки в округе, в котором проживает такой


	  7	подрядчик, допустивший неисполнение обязательств.


	  1	Раздел 12. И постановил далее Конгресс:


	  2	что Объединенный комитет по государственной печати либо во время перерыва в работе Конгресса


	  3	Министр внутренних дел могут уполномочить правительственного


	  4	печатника производить закупки на открытом рынке всякий раз, когда,


	  5	по их мнению, требуемое количество столь невелико либо потребность


	  6	столь неотложна, что это не оправдывает объявление торгов на предложения


	  7	и присуждение контракта на них.


	  1	Раздел 13. И постановил далее Конгресс:
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  2	что правительственный печатник отражает за свой счет в книге, ведущейся для


	  3	этой цели, всю бумагу и прочие изделия или материалы,


	  4	полученные для государственного использования, и предоставляет их


	  5	мастерам печатных и переплетных работ, а также должностным лицам


	  6	исполнительных и судебных ведомств, а также Сената и


	  7	Палаты представителей, уполномоченным на их получение,


	  8	по их письменным требованиям-заявкам по мере того, как этого требует государственная служба,


	  9	беря расписку с каждого должностного лица за такое изделие, которая


	 10	записывается в его кредит; при этом ведутся счета


	 11	по каждому ведомству, и все доставленные изделия записываются на их


	 12	счет. И для выполнения положений настоящего акта


	 13	правительственный печатник может нанять одного клерка четвертого класса,


	 14	одного — второго класса и одного курьера, а также предоставляет


	 15	дополнительное обеспечение в размере сорока тысяч долларов и получает


	 16	к своему нынешнему жалованию одну тысячу долларов.


	  1	Раздел 14. И постановил далее Конгресс:


	  2	что с момента принятия настоящего акта


	  3	запрещается заключать дальнейшие контракты или осуществлять закупки либо оплату


	  4	каких-либо канцелярских товаров или изделий, поставляемых в таковом качестве, за исключением существующих контрактов


	  5	и в соответствии с регламентом, предусмотренным выше.


	  1	Раздел 15. И постановил далее Конгресс:


	  2	что все акты и части актов, не соответствующие вышеизложенным положениям,


	  3	настоящим отменяются.
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